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Abstract

As the Belt and Road is in full swing, China attaches great importance to the overseas dissemination
of traditional Chinese medicine (TCM) in this process, and proposes to integrate Chinese medicine
into the high-quality development of it. The Illustrated Yellow Emperor’s Canon of Medicine is a car-
toon of Chinese-English bilingual book on TCM, containing textual information, images, special
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characters, etc. Based on the multimodal theory proposed by Zhang Delu, this paper analyzes the
translation methods of textual and image modality in the book, providing a reference for the trans-
lation of TCM classics and expanding the overseas dissemination of them.
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1. 5|

R, B N BEARINBL PEEAE C BT MRS ROREIR, TP EE 2 AE E K
R F o A R B B A o AEARTE R, R T 3 v S O P R 2 S AR R SR AR ) A5 FR i
fo (B NL: FRAERIL) B AP ERAS SO IR IB T R PR ARSOAR BB AL, B i1 3 (10 D 13 AR
Ve, Ak AP RSO S ME .

SHEECHILHERRRIRE, IR h A2 E R A R, e H AT « B30, 5K4E
AR A CHPT MR £, 258 RETHEREE S IR M BB IRE TSR G HESL . 7518 m i B2
G Ag: FRAERL) o, MRS A R OSSO SGRIE, RS R S S SRR B
MRS, PGS B B SR S ASCR A SRS AR R (0 2 B BRIE R N B idE , BAE
R B2 M B R BT

2. ZIRTEHRFREMIF

S EAGE, SRHTIE MO TE T M, TR HNNE - F3CR I BUE, -l
DURFEART AW FONSERY, 856775 REGMESIEE T 518 - Wit SHSER O PrHESE. (HE A £ 7T
KRB, VARSNGB 2 B EE N R R ITH 7. AR AESR T U 2 BB P A 2%,
VCABSTRAS R MRS, OGS Bk, BR. Bt SR/ 5 2%, Hbavirh bl B
SRR ES[]. T2 BESTE BRI AR T KRG ThREIE 55, TR IKEREER LS & L ESEE
BERMARRYREIE S %, HVTIRE T 2 EEIRAR[2]. HAb%H MR B SRE 2 E
SYURHE T RIS, HEARUL,  E 3 2B 0T T A TR a6 K e b Bl

Hh S SR AR D BRSO T G E B i ), BRI FEAN I ] [ A b AT T, SO
BEAAE B PG, W CRENE) o HETRE b B S EE R R AT 700 52 Dy v [ 42 1] 36 SR
PR AR ORI, B AR S A A T A o BRI A R, AR T AN B,
B 27 S i RO B B Pk o A A M ML M 2 2 02 ) (g 2t FR7E ) RGP Mg ok 1 ik )
Ao AASLL (GRFNLR) DB, ORISR E ) S0 SO e il ) T BRI 1550, R4 9L
B RASIRMRILTIE, DB, A3 B B RE h R IR A i E 2.

BT ZRUSILABT FUIR B SRS O R, BTN R BRI FT R P E SO A
45, PR SO S R I B SR RS R A, 0 GRED o dBE R, B S S R 1 A
SEG W AT S, ARt am .. USSR RS m st s, aA et s
S, AR R TR TESCR RN ST FR RO, 9 HAh AL TS S i AL FR R iR A2
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3. HRSERERTHERESEMIFTE

SRR A 1) 2 WS HE ZRAE DY AN 7 T 0 W 22 RS 1, (EEX DY AN I T AR AH B AR, T2 A A
s A . AFTT 2 BIESCLR T . IESRR . WAER IR R IRE Gt ng: FRAER)
HIRH 1% T3

31 XHUER

TEARZASHEL N, SO ZUOR Hph 2 UOR LSS R, A 2 A28 38 i O T RE 1 G2 T o TRtk
Ak PR 0 A R P PR SCAG R B G TR B, RN R IR R RV A M SR AR

FEFREE BN RNCE, SHF T AN R EARE, (FEER AR ERRSE L, W “HHR” “<7 4
HIREA “yinandyang” “qi” , IXFPERE T SARE PR SCHUARIBISE—, AR TR P AR ik . BRitk
b, Ve IR o R PR E B 3 + RE, AR PEE R A RMAIRIE T2, n, i « Ik
=7 BN “zheng qi (healthy qi)” o & RRAEA RRFF O LR TR, MRERIGEREER LA 55 1%
(LA 440 B, X5 2 I8 [ S A SR AB I« EROMRIE SR I 7 SEAHPE R, B B WA o B SO R e i =
FHAE B & BRI DA [3]e FEANR AU R R AR TEAE R IR PR EIIE 77, A ARERAEE R
BRI, BB AN RN R TR R ER A 0, EREE TR N “five body fluids” 454
ERSCRT R, BRARR CRT RS0 B BFL B BE SRR IANIAR, BIVEL 6. T . ME, X
S AAHS Y N AR A, R EEREA “five body fluids” , BERER R “ T R TLMWA, REHRE & 15
MR Z BREHRIA ok

SEFIB LB AR, AR OCE R GEFR NG, BB b SCRIA BN, SR T
Mo A, EH M. (HR T s R 2% M, BIESWE AT TR, Bkl
T E T S 2T I S0 SO R I T 3. (ERIBRIX Se A I, R AU O SR AT TG BE, 1
GIE/ I

BRI S AW AT, AR, SPILFH, RSP AR EEE, B “FRUAR .
L 1: Over fatigue causes the loss of gi though excessive gasp and perspiration.

L, JFOCH A (CERNE) 2RRE =1 Mk ST, WA, MR, B
FETT PO AN B IS 2, WS AR A R ORI 2 S A R, A
WANZ SRR RE, FTRAUES7 M URE. XTELH 1 RS0 (BN ) JRSCATRAE L (RS ERIAI (R
T RE SO SRR . 25 18 S8 0 UM A7 A6 25 (R PR TR M (14 o PR S SOCAR AR TARRR I 2, 1%
SCLBATERE I d T KGR OSORE TR O 57 A B — Tt — SR I3RS, 2R S 1
MIRIE . XA T AR FEAR T SCAR R B EAEE, AR T3 2] WloP BEScfe, R id 4R
TP BESAA A AT AR s B H ARSI BE B2 SCAG R AL 4 -

AAs, PEE R BRI AR R B OV NI R RN, JRE R E IR+ R @M RiE
M7, WA TR A e AR . XAER TR ORE T @ PR, RN 1 B RS,
AT BESE R R SRS .

32. {BREM

R MM A PR RCR, EEHIARRAHIEEE . SEEREAEEREERR2]. & 7T EEAE
Bihh, B WA TES, LS HTE SCA R R, IRRER IR O S IR RS E BRIk Ay S EEE
i, AP EERE R[4, BRI ARG E AT 2.
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R 2: do RSB Ty-

% 2: Ifyou overexert yourself...

RX3: A BAR, B3EHTREBHIT,

# L 3: The kidney gi will be harmed and your waist will ache.

Bl 2. ) 3t E i R AR R G S = P RS LA Sy, VR I8 SR R AT o AR AR
faF. HERMNCAHER, Bl 2 e E A R Rk, ARRMES, BEERIIEEERE
7, MR ESCAE R E R SRR B i, AR BIRR SAT S OV, B SRR DL E
R, TR R, AJE SO TR R ) 3 A PR ORI AR A “will” WE R B IR R . A
RECTAE IR, Bl 2 561 3 BORIIF AR, (HE5 A P40 )i i gl n] 38 ELDUL R S22 “ s 7”7
CREEEE RO o UK 1L ATUUE , ARG, R TR R AT
JE RPN LS Skl LT e I 2k DAL SRR ISR, EIR o R R sE e . 2E. 1A
MR &L A A S 2B AR AR &, KL AR S R 2 20 L2 2) ) Hh
EFREIE ., RS2 iR 5 R AR e (0 SRR s A B R 2 AR AL B 1 AU S g
PESC PR, SR SCTE B IRIAROR, RN A PR B AR L 8, A R — M m i R R “ i
SRAZTT R

7. If you overexert yourself. . .. 8. The kidney qi will be harmed and your

R #IRAA waist will ache.
BAFSEH, ERRARERE.

Figure 1. Overexertion hurts back
B 1 dEROEERZS

XA SR EARIE T, IR TSR SRR T, R SO ERIR T, R 2 Bl
FAERARIE SO A, Bus AR T IR SIBORAE O A iE h AT 7R

33. NBREA

KRR AR B R AR Z MG VAR ZE. E2HERGT, BUZmA BMAEE,
Mo 5 HEREEEIFALBE S, mEw. Hi. Rieds. KB Ras& s E B, Eit A
WRiE E ME R .

R A R BAAGNIE S 2R, ERFE KRR, FXERRHGET, TRHLKEN.
sy, WMEFRER T
B ALK Bt 36 97 7 ik, AL H ko

# X 4: They often catch cold and suffer from flatulence. For these disease, moxibustion is suitable.
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Ow! My chest really hurts!

So moxibustion came from the North.

Bl 4 KRB FETERR, YRR 7B AT X M. TEAR DT AR R S R R R,
MR RS B KNG, RIS R SRR TR TT . B 4 I RE TR R IR T, B
Y H B N EHZAARETE R “moxibustion” o BT HEZ AIAFETE SO ZE SR, (B AMEEE A BGR L  anfel i
A SO BB R A, MEGRAESCOARTUK . I EZ AR B, 3N T2 R E Am el
B, R PSR 2R SRR AR IR S A AR B, TR s T DAYE S I TR Y TR R (L 2).
IbAh, FEFIEIRN—X AMIEIOLIE 3), ZEMf) 55 NXCFHRAL, M ip i Sk, BUEkvT, smiafqEm,
DL ANRIASIE M 2K on “Flatulence” 2 7%, 4 B AKX .

JRIS: AL, M4

xid, AR

So moxibustion

came from the B K

North. LNF /D
. 7~

BRIASC K P it ok, ML I 63k 3

9 o

Figure 2. Qi Bo’s introduction to the source of moxibustion

B 2. AR RKIR

N

Ow! My chest
really hurts!

XY, PR S 4 2

Figure 3. The patient suffering from flatulence
E3 ZFEBE

A R R

# 3 5: Sir, would you please tell me what the doctrine of the mean is?

Be polite and never make a fuss over small offenses.
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il 5t FEE R EE IR, UALF S5 M2 a s fE R M. HIESREER R E
AT — 805, I BT AT AE AT S 087, A B TIFRIRAETESN . oCH “W80 “dek” &
IR T AL TR A, B PR RN “sir, could you please...” , [FIREEIS TR EHIEM . BIRFERE
HR W, H T RIAFH T AR ZE R EZ KA, AR TR B G R,
JLTHT B AR H 6 7 B B AR AR BT B FE AL . [FIRT,  SAARAS A I AL AN Rl . PO E SRR . Bl T
&, MR IR E, DJRRE OB B TEIMEEAR TR EA SRR, R RS0
., MEGRAE T TN N ARt NSO, AR FHER A o] R B SO . DRI, 1 35 78 2 G U 11 4 P
(LI 4y, &7 iy BRI ZR, FEEREGNFILT, SR, BXFEE. i
%, LFaFEEURIE.

3. Courteousness. \

£ Be polite and never
make a fuss over small
offenses.

X, XARd.

N~
v,
7

A

Sir, woulm please
tell me what the doc-
trine of the mean is?

WS e, At

i Zil?

Figure 4. A principle of nourishing your true nature
B 4. M1FEREslz—

W Z T RIEAOE BOE . U ER, SuffAEREERII7, mfhislEs L2
BIR, ANFEBRRAISCALTS 5, SISO, MR TRAERR I s SO RR, AT B LS SO
HEAMETE -

3.4. BIEEM

WA R T2 TR T & IR, 2 8T8 5 B AERE S 0. R 5H0iE 5 AR “ Ao
e FHAEENF S MBBEERKB SRS 7 [2]; AR5 5 HA T Z OB ANRBARIE S . RS S TR,

EHFEAPE R, P ADEFHNAPERBORRER, 0 I CRIER” ©RRIERX
o NRIMBUBH R ARG F, (FEELm N R ARG T3R8 0% K37 50N B 52
oA SREININ, TEie R B P AR R, BIE IR TSR

BRX6: EFEAARULEHTMEAEF R R, REA—ET, BREBRGRE, HAETRALHE

#% L 6: A certain number of these diseases are caused by the pathogenic wind in combination with other factors. However,

it is absolutely true that the wind is the major cause.

458 ERSCHTAL AR AR T RRIEE , KR A NARI PS4 22 53 3 B8O R A i R
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HRX MR REE, o] WA TSN . ARAEF] 6 Hhaescmr s, RAEEAN ARG 51K H— R 5155 4
HRBA K. A8 CFE BRI RAE i, 52 R ek R BUR R R e, BIEH
FABE R (LE 5)smif XA faE . MR AT AL, B 5 MRS AYRHBAITR, 5kERD, FIIUE
B, RETRMMAMIER. WAk, RNined BE Y, EEER A2 BARinscsE 8 R
67 1 “The pathogenicwind” , [FIES “RUAR” RAZARZEER, REEHHEFEHR. SKAOEFS52RE
Mg A ) B 5 TS R, A A E AR E T BRI, A RIFRAE R H

The pathogenic wind

Figure 5. The pathogenic wind
B 5. X8

BRSO SO A B SR A L, (R T AR R R P 1, i R
PRI SO A EREI B HA TR, R RLSES B A LM MLBE PTG, R s 1 3 B .
AT VST, B BT T o BRI 0 T AP AR R
KA BRI BT B R e + MRRE. FTACBIRIOBIE Tk . BRULZSh, (R 3 I . 230
SHAIRE, BRI AABRKI LT ER, A R TR MR, (e SR PTG IR
Fy o S L A
4. D&

TERT B g0, R FENIZPE 2 NE S, e MRS, DA RS
ERAT R EAL 1 . IR NS (G NZE . FRASIEIEN) [FPAATTA A T — R (o B A A 4 U 5
iz AE M R P BEARTE, N2 LB RIE T s, MCVESIIIE R, SEEEE T AR i
Wi HABPWAAEAL, WAREAG . Wi, BEECTEEAREFR . Fit, 7£H )5
R N EE IR T, LA A 2 Z A, AW R B SRS B B 5 42

SE WK
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